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217.
Regierungsverordnung 

vom 22. Juli 1943
uber vveitere MaBnahmen in der Sozialversiche
rung des Protektorates aus AnlaB des Krieges.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S. 604) liber die Verlángerung und 
Abanderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung der 
Verordnung vom 27. Februar 1942 (VBIRProt.
S. 42):

§ I-

Bei Aufnahme einer Bescháftigung wáhrend 
des Krieges sind fiir die Dauer dieser Bescháf
tigung von der Versicherungspflicht in der 
Rentenversicherung ausgenommen Bedienstete, 
denen von ihren bisherigen Dienstgebern auch 
weiterhin die Pensionsanspruche gewáhr- 
leistet sind, auf Grund deren sie wáhrend des 
Bestehens des Bescháftigungsverháltnisses zu 
diesen Dienstgebern von der Versicherungs
pflicht in der Rentenversicherung ausgenom- 
men waren.

Vládní nařízení 

ze dne 22. července 1943
o dalších opatřeních v sociálním pojištění 

Protektorátu z důvodu války.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12, pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1-
Při přijetí zaměstnání za války jsou po dobu 

tohoto zaměstnání vyňati z pojistné povinnosti 
důchodového pojištění zaměstnanci, kterým 
jsou od jejich dosavadních zaměstnavatelů 
i nadále zaručený pensijní nároky, na základě 
nichž byli za trvání zaměstnaneckého poměru 
k těmto zaměstnavatelům vyňati z pojistné 
povinnosti důchodového pojištění.

141



1080 217/1943

§ 2.

(!) Bei Aufnahme einer Bescháftigung 
wáhrend des Krieges sind fiir die Dauer dieser 
Bescháftigung auf ihren Antrag von der Ver- 
sicherungspflicht in der Rentenversicherung 
zu befreien:

1. Personen, die von einem der im § 1 ange- 
fiihrten Dienstgeber Rube- oder Versorgungs- 
beziige im Mindestbetrag der ihren Dienstein- 
kommen entsprechenden Hohe beziehen, sofern 
fiir ihre Hinterbliebenen Anwartschaft auf 
Hinterbliebenenfiirsorge gewáhrleistet ist; 
Ehefrauen sind auch dann von der Versiche- 
rungspflicht zu befreien, wenn fiir ihre Hinter
bliebenen Anwartschaft auf Hinterbliebenen
fiirsorge nicht gewáhrleistet ist;

2. Ehefrauen
a) der Personen, die von der Versicherungs- 

pflicht in der Rentenversicherung ausgenom- 
men sind, weil ihnen von clen im § 1 genannten 
Dienstgebern Anspriiche auf Versorgung ge
wáhrleistet sind;

b) der Personen, die von einem der im § 1 
genannten Dienstgeber Ruhe- oder Versor- 
gungsbeziige im Mindestbetrag der ihren 
Diensteinkommen entsprechenden Hohe be
ziehen.

(-) Von der. Versicherungspflicht in der 
Rentenversicherung der Arbeiter und in der 
Pensionsversicherung der Privatarígestellten in 
hoheren Diensten sind bei der Aufnahme einer 
Bescháftigung wáhrend des Krieges fiir die 
Dauer dieser Bescháftigung auf ihren Antrag 
die Personen zu befreien, die invalide oder 
berufsunfáhig sind oder eine Invaliden-, 
Alters-, Witwen-, Witwerrente aus diesen Ren- 
tenversicherungszweigen oder eine Invaliden-, 
Alters-, Bergmanns-, Bergmannsvoll-, Witwen-, 
Witwenvollprovision aus der Bruderladenver- 
sicherung beziehen, soweit sie nicht schon auf 
Grund der gesetzlichen Vorschriften von der 
Rentenversicherungspflicht ausgenommen sind. 
Witwenrente im Sinne dieser Vorschrift ist 
nicht die Rente nach § 114, Abs. 4, des Ge- 
setzes vom 9. Oktober 1924, Slg. Nr. 221, be- 
treffend die Versicherurig der Arbeitnehmer 
fiir den Fall der Krankheit, der Invaliditát und 
des Alters, in der Fassung der dasselbe ergán- 
zenden und ándernden Rechtsvorschriften.

§ 3.
Wer nach dem Gesetz vom 15. Oktober 

1925, Slg. Nr. 221, betreffend die Kranken- 
versicherung der dffentlichen Bediensteten, 
gegen Krankheit versichert ist und wáhrend

§ 2.

(O Při přijetí zaměstnání za války budou po 
dobu tohoto zaměstnání na svůj návrh osvobo
zeny od pojistné povinnosti důchodového no- 
jištění:

1. osoby, které dostávají od některého ze 
zaměstnavatelů uvedených v § 1 odpočivné nebo 
zaopatřovací požitky v nejmenší výměře od
povídající výši jejich služebního příjmu, pokud 
jest jejich pozůstalým zaručen nárok na péči 
pozůstalých; manželky budou pak osvobozeny 
od pojistné povinnosti i tehdy, není-li jejich po
zůstalým zaručen nárok na péči pozůstalých;

2. manželky
a) osob, které jsou vyňaty z pojistné povin

nosti důchodového pojištění, poněvadž jsou jim 
od zaměstnavatelů uvedených v § 1 zaručeny 
nároky na zaopatření;

b) osob, které od některého ze zaměstnava
telů uvedených v § 1 dostávají odpočivné nebo 
zaopatřovací požitky v nejmenší výměře odpo
vídající výši jejich služebního příjmu.

(2) Od pojistné povinnosti důchodového po
jištění dělnického a pensijního pojištění sou
kromých zaměstnanců ve vyšších službách 
budou při přijetí zaměstnání za války po dobu 
tohoto zaměstnání na svůj návrh osvobozeny 
osoby, které jsou invalidní, nezpůsobilé k povo
lání nebo které, dostávají invalidní, starobní, 
vdovský, vdovecký důchod z těchto odvětví 
důchodového pojištění nebo invalidní, starobní, 
hornickou, plnou hornickou, vdovskou, plnou 
vdovskou provisi z hornického pojištění, pokud 
nejsou již na základě zákonných předpisů vy
ňaty z pojistné povinnosti důchodového pojiš
tění. Vdovským důchodem ve smyslu tohoto 
předpisu není důchod podle § 114, odst. 4 zá
kona ze dne 9. října 1924, č. 221 Sb., o pojiš
tění zaměstnanců pro případ nemoci, invalidity 
a stáří, ve znění právních předpisů jej mění
cích a doplňujících.

A ■ " -

§ 3.
Kdo je pojištěn pro případ nemoci ppdle zá

kona ze dne 15. října 1925, č. 221 Sb., o nemo
cenském pojištění veřejných zaměstnanců, a 
přijme za války zaměstnání, na základě něhož
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des Krieges eine Bescháftigung aufnimmt, auf 
Grund deren er bei einem anderen Tráger der 
offentlich-rechtlichen Krankenversicherung 
versichert ist, kann beantragen, dali er beim 
Trager der Krankenversicherung nach dem 
Gesetz Slg. Nr. 221/1925 versichert bleibt.

§ 4.

Der Antrag auf Befreiung von der Ver- 
sicherungspflicht nach § 2 ist bei dem zu- 
standigen Trager der Versicherung zu stellen. 
Gegen den Bescheid des Versicherungstragers 
ist binnen 15 Tagen Beschwerde zulassig. Zu- 
standig zur Entscheidung iiber die Beschwerde 
ist in Sachen der Pensionsversicherung und der 
Invalidenversicherung die Landesbehorde, in 
Sachen der Bruderladenversicherung die Berg- 
hauptmannschaft. Die ortliche Zustandigkeit 
dieser Behorden richtet sich nach dem Be- 
schaftigungsort des Antragstellers. Die Lan
desbehorde, beziehungsweise Berghauptmann- 
schaft entscheidet endgiiltig.

je pojištěn u jiného nositele veřejnoprávního 
nemocenského pojištění, může navrhnouti, aby 
zůstal pojištěn u nositele nemocenského pojiš
tění podle zákona č. 221/1925 Sb.

§ 4.

Návrh na osvobození od pojistné povinnosti 
podle § 2 se podá u příslušného nositele pojiš
tění. Proti výměru nositele pojištění lze podati 
do 15 dnů stížnost. Příslušným k rozhodnutí 
o stížnosti jest ve věcech pensijního a invalid
ního pojištění zemský úřad, ve věcech hornic
kého pojištění báňské hejtmanství. Místní pří
slušnost těchto úřadů se řidí podle místa za
městnání navrhovatelova. Zemský úřad, pří
padně báňské hejtmanství, rozhodují s koneč
nou platností.

§ 5.

í1) Die Befreiung wirkt vom Ende des Mo- 
nates an, in dem der Antrag beim Versiche- 
rungstráger gestellt wird. Wird der Antrag 
binnen einem Monat nach Dienstantritt ge
stellt, so ist die Befreiung vom Tage des 
Dienstantrittes auszusprechen. Entrichtete Bei- 
tráge sind zinsenfrei zu erstatten, wenn noch 
keine Leistungen gewáhrt worden sind.

(-) Der Versicherungstráger hat die Be
freiung zu widerrufen, wenn ihre Voraus- 
setzungen nicht mehr vorliegen. § 4, zweiter 
bis fůnfter Satz, gilt entsprechend. Die Ver- 
sicherungspflieht tritt mit dem Ende des Mo- 
nates wieder ein, in dem der Widerruf der Be
freiung rechtskráftig geworden ist.

§ 6.

(D Zur Entscheidung liber den Antrag, die 
Versicherung auch weiterhin beim Tráger der 
Krankenversicherung nach dem Gesetz Slg. 
Vr. 221/1925 durchzufúhren (§ 3), ist der 
Tráger der offentlich-rechtlichen Krankenver
sicherung zustándig, bei dem die Versicherung 
auf Grund der Bescháftigung durchzufúhren 
wáre.

(2) Die Entscheidung wirkt vom Ende des 
Monates an, in dem der Antrag beim Versiche
rungstráger gestellt wird. Wird der Antrag 
binnen einem Monat. nach Dienstantritt ge
stellt, so wirkt die Entscheidung vom Tage des

§ 5.

G) Osvobození působí od konce měsíce, 
v němž návrh byl podán nositeli pojištění. 
Bude-li návrh podán do jednoho měsíce po na
stoupení služby, vysloví se osvobození ke dni 
nástupu služby. Zaplacené příspěvky se vrátí 
bez úroků, nebyly-li ještě poskytnuty dávky.

(2) Nositel pojištění odvolá osvobozeni, ne- 
jsou-li již dány jeho předpoklady. § 4, věty 
druhá až pátá platí obdobně^ Pojistná povinnost 
začíná opětovně koncem měsíce, v němž odvo
lání osvobození se- stalo pravoplatným.

§ 6.
(i) K rozhodnutí o návrhu, aby pojištění 

bylo i nadále provedeno u nositele nemocen
ského pojištění podle zákona č. 221/1925 Sb. 
(§ 3), jest příslušným nositel veřejnoprávního 
nemocenského pojištění, u něhož by se bývalo 
provedlo pojištění na záldadě zaměstnání.

(2) Rozhodnutí působí od konce měsíce, 
v němž návrh byl podán nositeli pojištění. 
Bude-li návrh podán do jednoho měsíce po na
stoupení služby, jest rozhodnutí účinné ode dne 

i nástupu zaměstnání. Zaplacené příspěvky se

14l:
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Dienstantrittes an. Entrichtete Beitráge sind 
zinsenfrei zu erstatten, wenn noch keine Lei- 
stungen gewáhrt worden sind.

(3) Die Entscheidung ist vom Versicherungs- 
trager aufzuheben, wenn die Voraussetzungen 
fiir sie nicht mehr vorliegen. Die Versiche- 
rungspflicht bei dem auf Grund der Bescháfti- 
gung zustándigen Versicherungstráger tritt 
mit - dem Ende des Monates wieder ein, in 
dem die Versicherung nach dem Gesetz Slg. 
Nr. 221/1925 endet.

(4) Gegen die Entscheidungen des Versiche- 
rungstrágers ist Beschwerde nach Mafígabe 
des § 4 zulássig.

§ 7.

In der Pensionsversicherung der Privat- 
angestellten in hoheren Diensten hat die Ver- 
sicheite den Anspruch auf den Ausstattungs- 
beitrag auch dann, wenn sie wahrend der Zeit 
des Krieges aus der versicherungspflichtigen 
Beschaftigung nicht ausscheidet [§ 35, Abs. 1, 
Buchst. b), des Pensionsversicherungsgesetzes]. 
Fiir die Bemessung des Ausstattungsbeitrages 
wird in diesem Fall die Beitragszeit bis- zur 
EheschlieBung beriicksichtigt.

§ 8.

Die §§ 1 bis 3 gelten nicht fur die Sozial- 
versicherung der Personen, die nach der Regie- 
rungsverordnung vom 4. Mai 1942, Slg. Nr. 154, 
iiber MaBnahmen zur Lenkung der Arbeits- 
krafte oder nach § 37 der Regierungsver- 
ordnung vom 24. Dezember 1942, Slg. Nr. 420, 
iiber die Vereinfachung und Neuregelung ge- 
wisser Personalverháltnisse in der offentlichen 
Verwaltung dienstverpflichtet oder in die 
Arbeit eingesetzt sind.

§ 9.

Der Minister fiir Wirtschaft und Arbeit 
wird ermachtigt, alle MaBnahmen zu treffen, 
die zur Durchfiihrung der Sozialversicherung 
der zu besonders bedeutsamen und unauf- 
schiebbaren Arbeiten herangezogenen Arbeits- 
krafte notwendig sind.

§ 10.

t1) Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

(2) Die Ausnahme von der Versicherungs- 
pflicht in der Rentenversicherung nach § 1 
tritt aber bei den Personen, die beim Inkraft-

vrátí bez úroků, nebyly-li ještě poskytnuty 
dávky.

(3) Nositel pojištění zruší rozhodnutí, ne- 
jsou-li již dány jeho předpoklady. Pojistná 
povinnost u nositele pojištění, příslušného na 
základě zaměstnání, začíná opětovně koncem 
měsíce, v němž pojištění podle zákona č. 221/ 
1925 Sb. končí.

(4) Proti rozhodnutím nositele pojištění 
lze podati stížnost podle ustanovení § 4.

§ ?•

V pensijním pojištění soukromých zaměst
nanců ve vyšších službách má pojištěnka nárok 
na výbavné i tehdy, nevystoupila-li během 
války ze zaměstnání podléhajícího pojištění 
[§ 35, odst. 1, písm. b) pensijního zákona]. Pro 
vyměření výbavného jest v tomto případě roz
hodnou příspěvková doba získaná do uzavření 
sňatku.

§8.

§§ 1 až 3 neplatí pro sociální pojištění osob, 
které jsou přikázány nebo do práce nasazeny 
podle vládního nařízení ze dne 4. května 1942, 
č. 154 Sb., jímž se činí některá opatření o řízení 
práce, nebo podle § 37 vládního nařízení ze dne 
24. prosince 1942, č. 420 Sb., o zjednodušení 
a o nové úpravě některých personálních poměrů 
ve veřejné správě.

§ 9.

Ministr hospodářství a práce se zmocňuje, 
aby učinil všechna opatření, která- jsou nutná 
k provedení sociálního pojištění pracovních sil 
přibraných k zvláště významným a neodklad
ným práčem.

§ 10.

(J) Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne 
po vyhlášení.

(2) Vynětí z pojistné povinnosti v důchodo
vém pojištění podle § 1 jest však účinné u osob, 
které v den účinnosti nařízení jsou zaměstnány,
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treten der Verordnung bescháftigt sind, -am 
Tage der Aufnahme der Beschaftigung, frii- 
hestens am 26. August 1939, ein, wenn keine 
Leistungen gewáhrt worden sind.

(s) Die Befreiung nach § 2 wirkt bei den 
Personen, die beim Inkrafttreten der Verord
nung bescháftigt sind, vom Tage der Auf
nahme der Beschaftigung, friihestens vom
26. August 1939 an, wenn der Antrag nach 
§ 4 binnen drei Monaten nach Inkrafttreten 
der Verordnung gestellt wird und noch keine 
Leistungen gewáhrt worden sind.

(4) Die Bestimmungen des § 7 sind auch 
auf die in der Zeit vom 1. Oktober 1941 bis 
zum Inkrafttreten der Verordnung eingetre- 
tenen Versicherungsfálle anzuwenden.

(5) Die Verordnung wird vom Minister fur 
Wirtschaft und Arbeit durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:
Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

ode dne přijetí zaměstnání, nejdříve však od 
26. srpna 1939, nebyly-li dosud žádné dávky 
poskytnuty.

(s) Osvobození podle § 2 jest účinné u osob, 
které v den účinnosti nařízení jsou zaměstnány, 
ode dne přijetí zaměstnání, nejdříve od 
26. srpna 1939, byl-li návrh podle § 4 podán do 
tří měsíců po účinnosti nařízení a nebyly-li po
skytnuty dosud dávky.

(4) Ustanovení § 7 se použije také na po
jistné případy nastalé v době od 1. října 1941 
do dne účinnosti nařízení.

(5) Nařízení provede ministr hospodářství a 
práce.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

218.

Regierungsverordnung 
vom 26. Juli 1943,

betreffend die Abánderung und Ergánzung der 
Regierungsverordnung vom 20. April 1943, 
Slg. Nr. 103, uber MaíBnahmen zur Lenkung 

des Wohnungsmarktes.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung - vom 27. Februar
1942 (VBIRProt. S. 42):

Art. I.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 103/

1943 wird wie folgt. abgeándert und ergánzt:

Vládní nařízení 
ze dne 26. července 1943, 

kterým se mění a doplňuje vládní nařízení ze 
dne 20. dubna 1943, č. 103 Sb., o opatřeních, 

jimiž se usměrňuje bytový trh.

Vláda Protektorátu Čechy - a Morava naň 
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího z« dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

čl. I.
Vládní nařízení č. 103/1943 Sb. se mění a 

I doplňuje takto:


